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INEPEBOJ B COBPEMEHHOM MUWPE

Bo Bce BpemeHa ObUIH M OCTAIOTCS JIFOAM, KOTOPBIE, JTIO0SI U M3y4yasi HHOCTPAHHBIC
SI3BIKY, HA KAKOM-TO 3Tare MOHUMAJH, YTO BIAJCIOT MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM OOIICHHUS.
U B xauecTBe cepbl MPUMEHEHHSI 3TOTO HHCTPYMEHTA BO3HUKAI IIEPEBO/I.

Ecnu HanpaButh BOOOpakaeMblii COPUT Ha MAaKCUMAJIBHO BOCTPEOOBAHHBIE ACTICKTHI
MepeBOYECKO MPOQECcCHr, CTaHEeT 3aMEeTHO, 1O KAaKOH CTeNmeHH CMECTHIOCHh 3a
nocienuue 10-15 et BeIcBEUNBaeMOE IISITHO.

OTHOCHUTENIPHO HEJABHO 3a TOHATHEM ‘“TIEPEBOJ” CTOSUI, MPEXKAE BCETrO, MEPEBOJ
JTUTEPATYPHBINA, TO OuIllb, XyHokecTBeHHbIH. B CIIIA XynosxecTBEHHBIN MEpeBO/I IO Cei
JIeHb MPAKTUYECKU HE SBJSIETCS CaMOCTOATEIbHOW mpodeccueit — 3To, yaiie BCero, u
3/1eCh MBI TOBOPUM HCKIIIOUUTEIBHO O PYCCKO-aHTIUHCKON KOMOMHAIIMH SI3BIKOB, YACI
YYEHBIX-CIIABUCTOB, CTPEMSIIUXCS JOHECTH [0 OJJIMTAPHBIX UUTATEIBCKUX KPYTOB
JTOOMMBIE TPOU3BENIEHUS PYCCKOM TUTEPaTyphI.

B Poccuu B TeueHre MHOTHX JIET KapTUHA Oblja IPSIMO MPOTUBOMONIOXKHOM. Pacuer
XYJI0’KECTBEHHOTO TEPEBOJIa MPHUILEICS HA COBETCKUM MEPUOJ U MPOJOJIKAICS BIUIOThH
70 TIEPBBIX JIET MEPECTPONKHU. B cuily Kak 3THOUCTOPUYECKUX, TaK U TMOTUTHUYECKUX
MPUYMH B XYJO0’KECTBEHHBIN MEpPeBOJl IUIM caMble TaJaHTIUBbIE U spkue (uionoru. B
ceroansmHeil Poccun mM3MeHeHHEe BKYCOB MAacCOBOTO YHTATeNs, PaBHO KaK M YPOBHS
JICHEKHOTO BO3HATPAXICHUSI 3a JIMTEPAaTYpPHBIM IEpEeBOJ B 3HAUYMUTEIbHOM CTENEeHHU

MIPUBEJIO K TIOJPBIBY YCTOEB ATOM HEKOT/Ia MPECTHKHOM mpodeccu.
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WNrak, NATHO CMECTUIIOCH. CMecTmiiocb OHO B YCTHBIHI M IUCbMEHHBIN
HEXYJI0’KECTBEHHBIN TIepeBo1. B HOBOM MOJUTHYECKOM yCTPONCTBE, B MUPE TI100aIbHOM
SKOHOMHUKH TE€pPEBOJ CTal HEOOXOIWM il OCYUIECTBIIEHUS MNPO(ecCHOHATbHBIX
KOHTaKTOB BO BceX cdepax KU3HU COBPEMEHHOTO OOIIIEeCTBA.

B cerogusmueM wmupe mnpodecCHOHANbHBIA IEPEeBOAYUK — 3TO, B OTPOMHOM
OOJIBIIIMHCTBE CITy4acB, YEJIOBEK, MOJIYUYHUBIIHNA crienuaibHoe obOpaszoBanue. OmHOTO
3HaHUA S3BIKOB HEJAOCTATOYHO — HEOOXOAWMBI OcCOOble HaBBIKHM, IO3BOJISIONINE
MEPEeBOUUKY OBICTPO M TOYHO TepeaBaTh CMBICI CKAa3aHHOTO WM HAMMCAHHOTO.
[TonoGHOe oOpa3oBaHHE JOCTYITHO B BEChbMa OTPAHUYCHHOM KOJIMYECTBE BBICHIMX
Y4eOHBIX 3aBEJCHUI:B MOCKOBCKOM JIMHTBHCTHYECKOM YHHUBEPCHTETE , Ha Kadempax
nepesoga MI'Y, MITUMO, Cankr-IleTtepOyprckoM rocyaapcTBEHHOM yHUBEPCHUTETE B
HECKOJIbKUX €BPOINEHCKUX IIKOJIaX U, HAKOHEIl, Ha (aKyIbTeTe MHUCbMEHHOTO H YCTHOTO
nepeBona (Graduate School of Translation & Interpretation) MoHTepelcKOro HHCTUTYTA
MEXIyHapoAHbIX uccienoBanuii  (Monterey Institute of International Studies),
€IMHCTBEHHOM aMEPUKAaHCKOM YHUBEpPCUTETE, KOTOPBIM Mpejaraer CTeNeHb MarucTpa
10 YCTHOMY ¥ IUCbMEHHOMY MEPEBOY.

Ha mnepeBomgueckoM (¢akynpTere MOHTEpPEHCKOrO HHCTUTYTa, KpPOME pYCCKOI,
CYILIECTBYIOT KHUTailckasi, Kopelckas, AMoHCKas, (paHily3cKas, HEMeLKas M HCIaHCKas
kadenpsl. IIpu paccMOTpeHHM NOKYMEHTOB IMPEABSBISAETCS sl BIOJIHE KOHKPETHBIX
TpeOoBaHUil: cTerieHb OakanaBpa, OE3ynmpeuHOe BIIAJICHUE POJHBIM SI3BIKOM, OJU3KOE K
YPOBHIO  POJHOTO  BIJIaJICHWE 3asBJICHHBIM HWHOCTPAHHBIM, HAJIUYUE BTOPOTO
WHOCTpaHHOTO (UM JOJDKeH ObITh oauH w3 odunuansHbIX si3pikoB OOH) s3bika.
HemanoBakHbIM SIBIISIETCSI W BOINPOC (PUHAHCOBBI — oOydeHHe B MOHTEpercKom
MHCTUTYTE CTOUT He AemeBo. OJHaKo, HECMOTPS Ha BCE 3TH TpeOOBaHUs, paBHO KakK U
Ha BBICOKHE TpeOOBaHMS K pe3ybTaTaM MPUEMHBIX UCTIBITAHUHN, KOJIUYECTBO MOJAOIINX
JOKYMEHThl a0MTypHEHTOB HAMHOTO IPEBBIINIAET KoJUuecTBO MecT. (OOyueHune Ha
(baxympTeTe IPOIOIKAETCS JIBA TOJA; UCKIFOUEHHUE JIENaeTCsl, paB/a, KpaitHe penKo, s
JMOJEH, yKe HMEIOIIMX IepeBOAYECKOe O00pa30oBaHUE U YCIENIHO CAAIONIIUX Tak

Ha3bIBACMBbIC, KBaJ'II/ICI)I/IKaI_II/IOHHLIC OK3aMCHbI — OHU IIPUHHUMAIOTCA CpPa3y Ha BTOpOfI

Kypc.
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Haumnas ¢ cepenuubl 90-x romoB, OONBIIMHCTBO HANIMX CTYJIEHTOB — HOCHUTEIH
PYCCKOTO 3bIKa, IPYTUMHU CIIOBAMU, aHTJIMUCKUN I HUX — IEPBBIA HHOCTPAHHBIN, WIIH,
M0 Halled TepPMHUHOJIOTWH, S3bIK “B”. JKM3HB MOKa3bIBa€T, YTO B CETOJHSAIIHUX Kak
CIIA, tak u Poccun, 370 HE MUHYC, a ITIOC. B MOTHOM COOTBETCTBHH C ONpPEACICHUEM
“IUTaBUIIBHBIA KOTEN’, aMEPUKAHIIBI HACTOJIBKO MPUBBIKIN K TIOBCETHEBHOMY KOHTAKTy C
BBIXOJIIAaMU M3 JPYTUX CTPaH, YTO BEChbMa JIOSUIBHO OTHOCSATCA K HEUJeadbHOMY (B
pa3yMHBIX Ipejienax) aHIJIMHCKOMY, B TOM YHcIe, U y nepeBoguuka. O pyccKOSI3bIYHOM
ayJIMTOPUU TOJO0OHOTO CKaszaTh HENb3s — JIIOJIEH pa3ApaxaeT pycCKuil, MycTh Aaxke C
HE3HAUYUTEJIbHBIMU OTrpeXaMu, BblAAlOIUMMU HHOCTpaHia. (Cpaszy OroBoproch — pedb
ceiluac uaeT ToNbKO 00 YCTHOM MEPEBOJE, CHHXPOHHOM M IOCIEIO0BATEIbHOM, a HE O
nucbMeHHOM. [IuchMeHHBI MepeBOja OCYIIECTBISETCS B PealbHOM MHUpPE TOJbKO Ha
POIHOM A3BIK.

OT60p CTYACHTOB MOXKHO OXapaKTepU30BaTh KaK IITY4YHBIA. ['pynmbl ManeHbKUE —
He Oosblie 7-8 uyenmoBek Ha Kypce. OCHOBHas 4acTh 3aHATHI O NPUPOAE CBOEH -
CEMHUHAPBI-IPAKTUKYMBI. [lepeBon mpemomaercss MO peXUMaM  (CHHXPOHHBIMH,
MOCNe0BaTeNbHbIA, C JUCTa, NHCbMEHHBIN) W 10 acmekTaMm (TIOJUTHYECKUH,
SKOHOMUYECKUH, HAYYHO-TEXHUYECKUI U T.1.).

Tesuc Briroackoro ‘“mepeBon MoXeT OBITH afeKBaTeH  Mbl TpaHC(OpMHpYyEM B
KOLICTIIINIO “TIEpEeBOJI JIOJDKEH OBITh aJeKBaTeH W Ha Hed Oasupyem oOydeHHeE.
[Ipodeccus 3acTaBisieT mepeBOAUYMKA YUYUTHCS HEMPEPHIBHO, U Pa3BUTHE 3TOTO HaBbIKA
TpeOyeT He MEHBIIETO YCHUJIHUS, YeM DPa3BUTHE BOKAOyIsipa U KPaTKOCPOUHOM MaMSTH,
OCBOCHHME CHCTEMBI 3amucH. VCKIIIoUUTEeNbHOE BHUMAHUE YACISIETCS Pa3BUTUIO YMEHUS
BBICTYNIaTh MyOJUYHO TMEpe]] CaMbIMU PAa3HBIMHU ayIUTOPHUSIMHU, TPOU3HOIICHUIO, CTHIIIO,
YMEHHIO BHATHO U JIJAKOHUYHO JJOHECTH MBICJIb U B YCTHOM, M B MUCbMEHHOM (popme.

Opna 3 0coO0EHHOCTEH YCTHOTO MEPeBo/ia, B MEPBYIO OYEPE/b, MOCIEA0BATEIHHOTO,
3aKJII0YAETCSt B IOCTOSIHHOM BBIXOJIE NEPEBOJYMKA HA TECHBIM KOHTAKT C CaMbIMH
pa3HBIMU JIIOJIbMU, 3a4acTyio, 1o 8-10 4acoB B JIeHb HAaxoAsCh C HUMH B OJHOM
MOMEIIEHUU U CHIA 3a OJHUM CTOJOM. B momoOHON cuTyaluu NMepeBOTYMK JOKEH
OBITh a/IeKBaTEeH, CTAHOBSICh YWICHOM HEMPEPHIBHO ISl HETO MEHSIOIIErocs HEOOIBIIOT0
KoekTuBa. OT TOro, Kak OH WJIM OHA TMOJaeT ceOs Ha JIOASX, OT CTWISl OOIICHUS,

MaHCpPbl OJACBATHCA, YMCHHUA COXPAHATH HYXHYIO AWCTAHOWIO, BO MHOI'OM 3aBUCUT
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npodeCCUOHATIBHBIN  yCHeX. B mpomecce oOyueHMs MBI MHOTO W TOAPOOHO
OCTaHaBIIMBAEMCS M Ha 3TOW CTOpPOHE pabOTHI, 0COOCHHO KOT/Ia BHIUM, YTO KOHKPETHBIE
CTyZICHTHl OpPHEHTHUPYIOTCS B OOJbIIEH CTerneHH Ha paboTy IO KOHTpAaKkTaMm, a He
MOCTOSTHHYIO B OJTHOM KOMITaHUH.

B ceroxpmsiHeM Mupe MO NMEpeBOAYMKY, CIy4aeTcs,, CyJIsIT O CTpaHe, KOTOPYIO OH
npencTapiser. Hamm BBITYCKHHUKH TPENCTAaBISIOT HE ONHY CTPaHy: OHM paboTaioT Ha
l'ocnenaprament CIHIA u Kanane, B OOH u opranumzamusx EBpocorosza, B HACA u
3Be31HOM ropojake, B CHIMKOHOBOW J0JIMHE U MOCKOBCKHMX KOPIOpPALUAX, B @TOMHBIX
ropojAax M HalMoHAIbHBIX JJaboparopusix CIIIA. Xoyercs BepUTh, UTO MbI 3aKJIaIbIBAEM
B JIIOJICH HE TOJBKO HABBIKM JIOCTATOYHO HEOPAMHAPHOHN MpodeccHu, HO U 3aJaeM UM
HalpaBJieHWE B JKU3HH W COBPEMEHHOM MHpE, Ha KOTOPHIH OHM, BBIHII Ha

OHpeI[eJ'IeHHHﬁ YPOBCHB, CMOT'YT OKa34aTb AKTHUBHOC IMOJIOKUTCIBHOC BO3JCHCTBHE.
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